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Cyflwyniad
Mae gan Fwrdd Iechyd Prifysgol Bae Abertawe ddyletswydd statudol o dan Fesur y Gymraeg (Cymru) 2011 i lunio a chyhoeddi adroddiad blynyddol ar ei gydymffurfiaeth â safonau a osodwyd gan Gomisiynydd y Gymraeg. 

Bydd yr adroddiad hwn yn dangos sut mae'r Bwrdd Iechyd hwn wedi perfformio mewn perthynas â'n hysbysiad cydymffurfio ar gyfer y cyfnod adrodd; 1 Ebrill 2023 – 31 Mawrth 2024. 

Rydym yn cydnabod ac yn deall bod gallu cynnig a darparu gwasanaethau yn Gymraeg yn hanfodol i lawer o ddefnyddwyr ein gwasanaethau. Rydym wedi ymrwymo i gynyddu ein gallu i weithredu'n ddwyieithog tra'n cynnal y gofal o ansawdd uchel y mae ein cleifion yn ei ddisgwyl.
Mae ein staff ymroddedig yn dangos brwdfrydedd ac ymrwymiad i ddarparu gwasanaethau Cymraeg i gleifion, er gwaethaf y pwysau sylweddol a roddir ar ein holl wasanaethau. Am hyn, rhaid inni ddiolch a dangos edmygedd iddynt.

Mae ein Tîm Gwasanaethau Cymraeg yn gweithio’n rhagweithiol ar draws y sefydliad i godi ymwybyddiaeth o fesur y Gymraeg a’r safonau a osodir ar y Bwrdd Iechyd. O ganlyniad i’r gwaith hwn, drwy gydol y flwyddyn hon rydym wedi gweld twf parhaus yn y galw am wasanaethau a gynigir gan ein tîm Gwasanaethau Cymraeg, sef cyfieithu a chyfleoedd hyfforddi ychwanegol.


















Atebolrwydd
Mae cynhyrchu adroddiad blynyddol yn arddangosiad cyhoeddus o atebolrwydd. Ym Mwrdd Iechyd Prifysgol Bae Abertawe, mae cynnwys ein aroddiad Safonau'r Gymraeg blynyddol yn cael ei archwilio gan aelodau ein Grŵp Cyflawni'r Gymraeg. Yna mae'n cael ei uwchgyfeirio am archwilio pellach gan Bwyllgor y Gweithlu a Digidol ac, yn olaf, y Bwrdd Iechyd cyn iddo gael ei gyhoeddi.
Swyddog atebol y Bwrdd Iechyd yw'r Cyfarwyddwr Llywodraethu Corfforaethol o dan Ddeddf yr Iaith Gymraeg, gan sicrhau cydymffurfiaeth â'i ofynion, cynghori ar achosion penodol yn ôl yr angen, a hyrwyddo ymwybyddiaeth ledled y Bwrdd Iechyd am ddeddfwriaeth. 
Mae’r Pennaeth Cydymffurfiaeth yn gyfrifol am arwain ar gydymffurfio â Safonau’r Gymraeg ar gyfer y Bwrdd Iechyd.
Mae’r Swyddog Iaith Gymraeg yn gyfrifol am ddarparu cyngor a chyfarwyddyd arbenigol i bob adran ar draws y Bwrdd Iechyd er mwyn cryfhau’r ddarpariaeth o wasanaethau dwyieithog, gan gynorthwyo’r Bwrdd Iechyd i gyflawni ei ofynion cyfreithiol statudol er mwyn cydymffurfio â Safonau’r Gymraeg ( Rhif 7) 2018 o dan Fesur y Gymraeg (Cymru) 2011. 
Mae’r arweiniad strategol y mae’r tîm hwn yn ei gynnig i reolwyr a staff ar draws ein sefydliad yn sicrhau ein bod fel corff, yn dehongli ac yn gweithredu’r safonau’n briodol. 
Mae ein Grŵp Cyflanwni Safonau'r Gymraeg yn bodoli i roi sicrwydd i'r Bwrdd fod systemau a phrosesau yn eu lle i alluogi'r sefydliad i ddiwallu ei gyfrifoldebau o dan Fesur y Gymraeg. Cadeirir y grŵp hwn gan Aelod Annibynnol o'r Bwrdd, a thrwyddo yn adrodd wrth Bwyllgor y Gweithlu a Digidol, sydd yn ei dro yn adrodd wrth y Bwrdd Iechyd. 
Crëwyd yr adroddiad hwn yn unol â chanllawiau a osodwyd gan swyddfa Comisiynydd y Gymraeg.











Darparu Gwasanaethau 
Gohebiaeth
Rydym yn cyfathrebu â'n cleifion a defnyddwyr gwasanaeth mewn llawer o wahanol ffyrdd. Er bod mwy o'n gwasanaethau bellach yn gallu defnyddio dulliau electronig i gyfathrebu, rydym yn dal i anfon miloedd o lythyrau dros gyfnod o flwyddyn.
Mae ein gallu i ohebu yn Gymraeg wedi bod yn dda iawn am gyfnod estynedig o amser. Mae ein systemau gweinyddol sylfaenol yn gallu cyhoeddi llythyrau system yn ddwyieithog, a thros y cyfnod adrodd hwn, rydym wedi llwyddo i sicrhau bod yr holl lythyrau a anfonwyd gan systemau a ddefnyddir yn ein hadrannau Gofal Sylfaenol, Cymunedol a Therapïau wedi'u dwyn i gydymffurfio'n llawn â gofynion y safonau. 
Fel gyda phob system a phroses, mae angen cyson i fonitro ac adolygu er mwyn sicrhau cywirdeb. Rydym yn cynnal profion sicrwydd yn rheolaidd i warantu bod cyfathrebiadau dwyieithog ar gael i'n holl ddefnyddwyr gwasanaeth. Rydym wedi nodi rhai achosion unigol o ddiffyg cydymffurfio yn ystod y cyfnod adrodd, ac mae datblygiadau systemau a hyfforddiant staff wedi datrys y materion hyn sy'n golygu ein bod yn hyderus yn ein gallu yn y maes hwn. 

Er mwyn cyfoethogi ymhellach y profiad i’r rhai sy’n dymuno gohebu â ni yn y Gymraeg, eleni, rydym wedi dechrau proses fabwysiadu gynyddol ar gyfer cyfeiriadau e-bost Cymraeg. Er nad oes gan y Bwrdd Iechyd hwn unrhyw reolaeth dros yr enw parth a ddefnyddir gan y GIG yng Nghymru, mae o fewn ein gallu i ddefnyddio’r Gymraeg ar gyfer y rhan o’r cyfeiriad e-bost sy’n ymddangos cyn y symbol ‘@’. 
Yn y cyfnod byr ers i ni eu cyflwyno, rydym bellach yn gallu cynnig 125 o gyfeiriadau e-bost Cymraeg. Ein cyfrifon a ddefnyddir amlaf fu ein prif ffocws, ac rydym yn parhau i sefydlu cyfeiriadau Cymraeg pan fydd cyfrifon newydd yn cael eu creu a chyfrifon presennol yn cael eu hamlygu. 

Teleffoni
Yn ystod y flwyddyn, rydym wedi darparu hyfforddiant i’n holl staff switsfwrdd fel y gallwn gynnig y profiad gorau i alwyr sy’n dymuno siarad â ni yn Gymraeg. Mae gan ein gweithredwyr ddealltwriaeth drylwyr o'r angen i gynnig gwasanaeth Cymraeg ac maent wedi ymgysylltu'n gadarnhaol â'r hyfforddiant a'r cymorth a gynigir iddynt i'n helpu i gyflawni hyn. 
Mae gan 6 o’n tîm switsfwrdd ddealltwriaeth gadarn o’r Gymraeg, rydym yn cydnabod bod lefelau gwahanol o hyder wrth ddefnyddio’r iaith ac rydym yn mabwysiadu ymagwedd tîm cyfan i gynyddu hyder, fel bod hyd yn oed y rhai sy’n brin o Gymraeg yn teimlo eu bod wedi’u grymuso i’w defnyddio.
Rydym yn parhau i wynebu heriau wrth recriwtio staff i rolau o fewn ein switsfwrdd sydd â'r sgiliau a'r galluoedd iaith cywir. Er i ni ymdrechu sawl gwaith i benodi ymgeiswyr addas, nid ydym wedi bod yn llwyddiannus. Byddwn yn parhau i weithio i ddenu mwy o siaradwyr Cymraeg i’r rolau hyn ac yn rhoi’r wybodaeth ddiweddaraf i Gomisiynydd y Gymraeg ar ein cynnydd yn y maes hwn. 
Rydym hefyd yn gweithio i wella’r profiad i’n holl alwyr drwy gyflwyno dewislen pen blaen awtomataidd i’n prif rifau a fydd yn gwbl ddwyieithog. Dyma fydd ein blaenoriaeth ar gyfer y cyfnod adrodd nesaf ac edrychwn ymlaen at rannu rhagor o wybodaeth am y broses gyflwyno yn ein hadroddiad blynyddol nesaf.

Cyfarfodydd
Cynhelir ystod eang o gyfarfodydd mewnol ac allanol ar draws ein hadrannau a’n gwasanaethau yn ddyddiol. Mae’r rhain yn cynnwys cyfarfodydd cyhoeddus y Bwrdd Iechyd a chyfarfodydd rhyngasiantaethol hyd at gynadleddau achos a chyfarfodydd gweithredol mewnol. 
Mae gan staff sy'n trefnu cyfarfodydd agored i'r cyhoedd a phartneriaid allanol fynediad at ganllawiau i sicrhau bod y cyfarfodydd yn cael eu cynnig yn ddwyieithog ac yn hygyrch i bawb. 
Mae canllawiau a chefnogaeth i gynorthwyo rheolwyr ac aelodau staff i ddefnyddio’r Gymraeg yn ystod cyfarfodydd mewnol ar gael trwy ein tudalennau mewnrwyd a chan ein Swyddog Iaith Gymraeg. Rydym hefyd wedi hyrwyddo cyfle yn ddiweddar i staff fynychu hyfforddiant allanol ar gadeirio cyfarfodydd dwyieithog yn Gymraeg. Lle bynnag y bydd aelod o staff yn mynegi diddordeb mewn defnyddio mwy o Gymraeg yn fewnol, bydd Swyddog yr Iaith Gymraeg yn eu cefnogi i gyflawni hyn. 

Hysbysrwydd a deunydd arddangos, dogfennau a ffurflenni
Mae ein polisi iaith Gymraeg yn ei gwneud yn ofynnol i bob arwydd a phoster a gynhyrchir neu a gomisiynir gennym ni fod yn ddwyieithog, a bod dogfennau a ffurflenni at ddefnydd y cyhoedd ar gael yn ddwyieithog ar y pwynt cyhoeddi.
Mae gweithdrefnau cadarn ar waith i sicrhau bod yr holl arwyddion parhaol newydd a osodir ar ein hystâd yn cydymffurfio’n llawn â’r canllawiau a luniwyd gan Gomisiynydd y Gymraeg. Mae arwyddion a osodwyd cyn 2019 wedi cael eu hasesu ar gyfer cydymffurfiaeth a byddant yn cael eu disodli gan fersiynau sy’n cydymffurfio pan fyddant yn cyrraedd diwedd eu hoes ddefnyddiol. Cynhyrchwyd canllawiau i gefnogi staff i adnabod arwyddion o'r fath. 
Mae arwyddion a phosteri dros dro yn parhau i fod yn her i ni; fodd bynnag, mae’n her yr ydym yn codi iddi. Mae gwaith archwilio a chydymffurfio dirybudd a gynhaliwyd dros y cyfnod adrodd wedi dangos ein bod wedi llwyddo i leihau'n sylweddol nifer yr enghreifftiau o ddiffyg cydymffurfio yn Ysbytai Singleton a Chastell Nedd Port Talbot. Rydym yn parhau i weithio gyda thimau ym mhob lleoliad i godi ymwybyddiaeth ac unioni achosion o ddiffyg cydymffurfio yn gyflym. Byddwn yn gweithio i wella hyn ymhellach dros y flwyddyn nesaf.
Ar y cyfan, mae lefel dda o ddealltwriaeth ymhlith staff am eitemau sy’n dod o dan y categori hwn i fod yn ddwyieithog, a byddwn yn parhau i weithio gyda rheolwyr a thimau i sicrhau y cedwir at ein safonau mewnol ein hunain dros y cyfnod nesaf.

Gwefan a'r Cyfryngau Cymdeithasol
Mae gan ein sefydliad bresenoldeb cwbl ddwyieithog ar y we. Mae diweddariadau i'n Gwefan Saesneg yn cael eu cyfieithu'n awtomatig gan beiriant i gynhyrchu ein gwefan Gymraeg www.bipba.gig.cymru. Mae'r cyfieithiadau awtomataidd yn cael eu prawf ddarllen ar gyfer ansawdd gan aelod o'n tîm cyfathrebu cyn cael eu gwneud yn fyw ar yr un pryd â'r dudalen gyfatebol ar ein gwefan Saesneg.
Mae ein gwefan Saesneg yn cynnwys datganiad ar bob tudalen yn hysbysu ymwelwyr bod y cynnwys ar gael yn Gymraeg. Mae'r datganiad hwn hefyd yn cydnabod ein bod yn croesawu galwadau ffôn yn Gymraeg. 
Mae ein gwefan a’n presenoldeb ar y cyfryngau cymdeithasol yn cael eu harchwilio’n gyfnodol gan dîm Gwasanaethau’r Gymraeg i weld a ydynt yn cydymffurfio â safonau’r Gymraeg.


Ystadegau sy'n berthnasol i gyfrifon cyfryngau cymdeithasol

Mae gan ein sefydliad bresenoldeb corfforaethol ar y llwyfannau cyfryngau cymdeithasol canlynol, lle rydym yn gweinyddu cyfrifon Cymraeg a Saesneg ar wahân ar gyfer pob platfform.

Mae gan y Bwrdd Iechyd gyfrifon ar amrywiaeth o lwyfannau cyfryngau cymdeithasol. Polisi'r sefydliad yw cadw cyfrifon ar wahân ar gyfer cyfathrebiadau Cymraeg a Saesneg. Mae'r cynnwys sy'n cael ei bostio i'r cyfrifon hyn yn cael ei ryddhau ar yr un pryd ac yn gyfwerth o ran ei natur.
· [bookmark: _Hlk171669031]Ar Facebook, mae gan ein cyfrif Cymraeg 188 o danysgrifwyr. (+17)
· Ar Trydar, mae gan ein cyfrif Cymraeg 371 o ddilynwyr. (+32)
· Ar Instagram, mae gan ein cyfrif Cymraeg 88 o ddilynwyr. (+9)
· Ar LinkedIn, mae gan ein cyfrif Cymraeg 11 o danysgrifwyr. (+3)

Gwasanaethau derbynfa
Yn yr un modd â holl Fyrddau Iechyd y GIG yng Nghymru, rydym yn dibynnu'n helaeth ar wirfoddolwyr i staffio ein prif dderbynfeydd. Maent yn cynnig croeso cynnes i’r holl gleifion, ymwelwyr a staff sy’n croesi ein trothwy. Mae'r gwirfoddolwyr hyn yn cyfeirio ymholiadau ac yn cyfeirio ymwelwyr at ddesgiau derbynfa adrannol ar draws ein safleoedd lle cânt eu cyfarch wedyn gan aelodau cyflogedig o staff. Mae cyfansoddiad ieithyddol y staff sy’n gofalu am y desgiau derbynfeydd adrannol hynny fel a ganlyn:

· Ysbyty Treforys 
Mae 16 aelod o staff yn gweithio y tu ôl i'r ddesg dderbynfa yn yr Adran Achosion Brys. O'r rhain, mae 1 (6.25%) yn siarad Cymraeg.
Mae 10 aelod o staff a gyflogir yn uniongyrchol yn darparu prif wasanaethau derbynfa'r Adran Cleifion Allanol, ac mae 2 ohonynt (20%) yn siarad Cymraeg.
· Ysbyty Singleton
Mae 17 aelod o staff rhan amser yn darparu gwasanaethau derbynfa ar gyfer ein Hadran Cleifion Allanol yn yr ysbyty hwn. Nid oes yr un o'r staff hyn yn siarad Cymraeg.
· [bookmark: _Hlk173404793]Ysbyty Castell-nedd Port Talbot
Mae 11 o staff yn darparu gwasanaethau derbynfa ar sail rota yn ein Huned Mân Anafiadau. Mae 1 ohonynt yn siarad Cymraeg. (9%)
Mae 20 o staff yn croesawu cleifion i'n prif adran Cleifion Allanol yn yr ysbyty hwn. Mae 1 (5%) ohonynt yn siarad Cymraeg. 


Dyfarnu Cytundebau
Caiff ein proses ar gyfer dyfarnu cytundebau ei rheoli'n ganolog gan ein partneriaid ym Mhartneriaeth Cydwasanaethau GIG Cymru. Mae'r broses hon yn cydumffurfio'n llawn â gofynion Safonau'r Gymraeg. 

Gofal Sylfaenol
Rydym yn cefnogi ein cydweithwyr gofal sylfaenol i gyflawni'r chwe dyletswydd a osodwyd arnynt gan Gomisiynydd y Gymraeg. Rydym yn cylchredeg gwybodaeth yn rheolaidd i’r sector er mwyn codi ymwybyddiaeth o’r rhwymedigaethau a osodir arnynt ac rydym yn parhau i gynnig cefnogaeth i hyrwyddo unrhyw wasanaethau y gellir eu cynnig gan gontractwr gofal sylfaenol yn Gymraeg.  

Rydym yn cynnig gwasanaeth cyfieithu cyfyngedig i'r sector i sicrhau bod arwyddion a hysbysiadau a arddangosir ganddynt yn eu hadeiladau yn ddwyieithog. Ni chodir tâl am y gwasanaeth hwn.

Rydym wedi gweld mwy o ymgysylltu gan y sector hwn dros y cyfnod adrodd hwn. Rydym wedi cefnogi llawer o bractisau gyda cheisiadau cyfieithu a thrwy ddarparu deunyddiau iddynt i godi ymwybyddiaeth staff o fewn eu practisau sy’n siaradwyr Cymraeg. 

Safonau Llunio Polisi
Mae'r gofyniad i ystyried yr effeithiau ar y Gymraeg gan unrhyw newidiadau rydym yn eu gwneud i'n gwasanaethau neu ein strwythur sefydliadol wedi'i fewnosod yn ein prosesau datblygu ac adolygu polisïau. Yn dilyn seminar a gynhaliwyd yn ddiweddar gan swyddfa’r Comisiynydd, mae gennym bellach well dealltwriaeth o’r disgwyliadau arnom a’r angen am ymdrech gydwybodol wrth ystyried yr effeithiau y gallai penderfyniadau a gymerwn eu cael ar y Gymraeg. Rydym yn cydnabod bod yn rhaid inni wneud yn well yn y maes hwn a byddwn yn gweithio dros y cyfnod adrodd nesaf i ddatblygu prosesau mwy cadarn. 

Rydym bellach yn ail flwyddyn ein Strategaeth Ansawdd pum mlynedd. Mae’r strategaeth hon yn cydnabod pwysigrwydd y Gymraeg wrth ddarparu gofal o ansawdd uchel i’n cleifion a’n cymunedau ac yn ymrwymo i gefnogi’r sefydliad i gyflawni ein cyfrifoldebau o dan Safonau’r Gymraeg. 

Mae ein hadroddiad ansawdd blynyddol 2023-2024 yn cynnwys enghreifftiau o gynnydd yn erbyn y fframwaith Mwy Na Geiriau a’n nod yw datblygu’r llwybr adrodd hwn yn y dyfodol. Rydym yn rhagweld yn y dyfodol y byddwn yn gweld mwy o werthfawrogiad nid yn unig ar draws ein sefydliad, ond ar draws y sector Gofal Iechyd ehangach, o bwysigrwydd iaith fel elfen sylfaenol o ddarparu gofal diogel o ansawdd uchel.



Mae polisïau allweddol y Bwrdd Iechyd yn destun craffu gan y Grŵp Cyfeirio Rhanddeiliaid. Mae cylch gorchwyl y grŵp hwn yn ei gwneud yn ofynnol i o leiaf un aelod gael ei benodi fel hyrwyddwr y Gymraeg ac iddynt fynd i'r afael ag unrhyw faterion a ddaw i'r amlwg fel rhan o'r broses adolygu.

Wrth ymgynghori â'r cyhoedd, rydym wedi sicrhau bod yr holl ddogfennaeth ar gael yn Gymraeg ac wedi'i dosbarthu ynghyd â fersiynau Saesneg. Mae hyn wedi golygu bod y dogfennau hynny ar gael yn rhwydd i aelodau Cymraeg eu hiaith ein cymuned heb iddynt orfod gwneud cais. 

Rydym yn cydnabod mai dim ond rhan o’r ffordd y mae angen inni ymgysylltu â siaradwyr Cymraeg yn ein cymunedau yw argaeledd fersiynau Cymraeg o ddogfennau. Mae ein Hadran Mewnwelediad, Cyfathrebu ac Ymgysylltu yn ystyried sut arall y gallwn ymgysylltu’n ystyrlon â chleifion Cymraeg eu hiaith.

Mae ein hymrwymiad i wella profiadau defnyddwyr gwasanaeth sy’n siarad Cymraeg yn ogystal â’n proses ar gyfer ystyried yr effaith y gallai penderfyniadau a wneir ar yr iaith ei hamlinellu bob amser yn y dogfennau hyn. Er ein bod yn darparu'r dogfennau hyn mewn fformat testun, rydym hefyd yn barod i'w darparu mewn fformatau braille a sain yn Gymraeg os oes angen. 

Safonau Gweithredol
Defnydd mewnol o'r Gymraeg
Mae ein polisi ar y Gymraeg yn sefydlu cyfrifoldebau sefydliadol ynghylch defnyddio'r iaith drwy ein gweithrediadau mewnol. Mae’r polisi hwn yn cynorthwyo staff i barhau i gydymffurfio â Safonau’r Gymraeg ac yn helpu i hyrwyddo a hwyluso’r defnydd o’r Gymraeg ar draws ein sefydliad. 

Ynghyd â thudalennau ar ein mewnrwyd staff, mae’r polisi hwn yn cynnig cyngor ac arweiniad ymarferol i’r holl staff i allu defnyddio mwy o Gymraeg yn y gwaith.

Pecynnau Meddalwedd

Rydym yn rhoi'r opsiwn i bob aelod o'n staff osod meddalwedd ar eu cyfrifiaduron a fydd yn eu hwyluso i ddefnyddio'u sgiliau Cymraeg yn eu gwaith. Mae'r pecynnau meddalwedd a gymeradwywyd i'w defnyddio ar ein rhywdweithiau yn cynnwys y canlynol:

Cysgliad – Mae’r gyfres hon o raglenni yn cynnig geiriadur Cymraeg i Saesneg a Saesneg i Gymraeg, yn ogystal â swyddogaeth gwirio sillafu a gramadeg.

To Bach – Mae'r rhaglen hon, unwaith y bydd wedi'i gosod, yn galluogi'r defnyddiwr i gael mynediad at nodau arbennig a ddefnyddir yn aml yn y Gymraeg trwy gyfrwng llwybr byr allweddol. 

Rhyngwyneb Microsoft 365 - Mae Microsoft wedi lansio rhyngwyneb Cymraeg ar gyfer eu cyfres 365 o raglenni. Gall staff gyrchu a chymhwyso'r rhyngwyneb hwn trwy eu gosodiadau defnyddiwr personol.

Yn ogystal, mae ein tîm cyfieithu mewnol wedi bod yn defnyddio meddalwedd cof cyfieithu ers Ionawr 2022 ac rydym yn gweld twf araf ond cyson ym maint y termau a’r ymadroddion allweddol sy’n cael eu storio yn ein cof lleol. Mae’n rhaid i ni ddiolch i’n ffrindiau ym Mwrdd Iechyd Prifysgol Cwm Taf Morgannwg a gefnogodd ni gyda pheth hyfforddiant a thrwy rannu eu data cof cyfieithu gyda ni. Dyma’r math o gydweithio cefnogol y mae angen i ni weld mwy ohono yn GIG Cymru er mwyn gwella a chynyddu’r cyflymder y gall gofal Cymraeg ddod ar gael yn ehangach. Yma ym Mae Abertawe, byddwn bob amser yn gwneud ein gorau i gefnogi ein Partneriaid Fyrddau Iechyd, lle bydd y cymorth hwnnw o fudd i gleifion yn y pen draw. 

Rydym yn monitro’r farchnad yn rheolaidd ar gyfer rhaglenni neu wefannau newydd a allai gefnogi ein staff i ddefnyddio eu sgiliau Cymraeg yn y gweithle





Mewnrwyd
Tua dwy flynedd yn ôl, sefydlodd y Bwrdd Iechyd hwn fewnrwyd newydd yn seiliedig ar lwyfan sharepoint. Mae hyn wedi ein galluogi i fod yn fwy creadigol yn y modd yr ydym yn defnyddio hyn fel arf i gefnogi staff gyda phopeth yn ymwneud â’r Gymraeg. Mae hafan ein Tîm Gwasanaethau Cymraeg yn gweithredu fel gwefan hwb i staff lywio i dudalennau gwahanol lle gellir dod o hyd i gefnogaeth
[image: A screenshot of the intranet homepage of the Welsh language Services Department of Swansea Bay UHB.]

O dan yr adran cymorth ac arweiniad, gall staff gael mynediad at wybodaeth sy’n ymwneud â sut rydym yn cynnal cydymffurfiaeth â safonau’r Gymraeg gyda gwybodaeth fanwl am brosesau sy’n amrywio o ‘Ymateb i Ohebiaeth’ a ‘Defnyddio Cyfryngau Cymdeithasol’, hyd at ‘Gynnal Cyfarfodydd’ a ‘Chynllunio’r Gweithlu’. Mae cynnwys y tudalennau hyn yn cael ei adolygu’n gyson er mwyn sicrhau bod y cyngor a roddir i staff yn gwneud y Gymraeg mor hygyrch â phosibl.
Trwy dudalennau eraill sy'n gysylltiedig o'r hafan hon, gall staff:
· cyrchu adnoddau megis posteri dwyieithog yn annog cleifion ac ymwelwyr i ddefnyddio’r Gymraeg gyda ni,
· archebu bathodynnau a ‘lanyards’ Iaith Gwaith.
· cyrchu teitlau swyddi, adrannau a chyfeiriadau a gyfieithir yn aml yn ogystal â chyfeiriadur o gyfeiriadau e-bost a'u henwau Cymraeg cyfatebol.
Mae’r cynnwys sydd ar gael i staff drwy’r wefan hon yn tyfu’n gyson, fel bod staff yn gallu cael gafael ar y wybodaeth sydd ei hangen arnynt, pan fydd ei hangen arnynt.
Dogfennau a gweithdrefnau sy'n ymwneud â chyflogaeth
Mae Bwrdd Iechyd Prifysgol Bae Abertawe yn cyflwyno ei gytundebau cyflogaeth i'r holl staff yn ddwyieithog yn awtomatig.

Rydym yn defnyddio'r system ESR genedlaethol i brosesu adroddiadau gwyliau blynyddol ac absenoldeb. Oherwydd cyfyngiadau ieithyddol y system, nid yw’n bosibl i ni weithredu’r prosesau hyn yn Gymraeg ar hyn o bryd. Mae hwn yn fater nad yw’n unigryw i ni yma ym Mae Abertawe ac mae ein partneriaid yn IaGDC a PCGC yn parhau i wthio am welliannau i’r system ar lefel y DU. Mae cynllun i ddisodli ESR ar hyn o bryd yn y camau cynnar iawn o'i ddatblygiad ac mae sylwadau'n cael eu gwneud i sicrhau y bydd y platfform newydd yn perfformio yn ôl yr angen. 

Rydym yn rheoli’r broses o gofnodi a chefnogi staff drwy absenoldeb salwch ar lefel leol. Mae'r holl waith papur sy'n gysylltiedig â'r weithdrefn hon ar gael i staff yn y Gymraeg a'r Saesneg.

Yn ystod y flwyddyn adrodd hon rydym wedi cynyddu nifer y polisïau sefydliadol sy'n ymwneud â thelerau ac amodau cyflogaeth sydd ar gael yn Gymraeg ac yn parhau i adolygu pa bolisïau sydd angen eu cyfieithu.

Fel cyflogwr rydym wedi ymrwymo’n llwyr i sicrhau bod ein staff yn gallu ymgysylltu â ni yn yr iaith y maent fwyaf cyfforddus yn ei defnyddio. Mae hyn yn cynnwys drwy gydol ein prosesau recriwtio, lle gall staff wneud cais am swyddi gyda ni yn Gymraeg a gofyn i gyfweliadau gael eu cynnal yn Gymraeg. 


Proffil ieithyddol ein Gweithlu
Mae’n ofynnol i’r Bwrdd Iechyd hwn gasglu gwybodaeth am allu ein gweithlu i gyfathrebu yn Gymraeg. Fodd bynnag, mae'r gofyniad ar ein staff i ddarparu'r wybodaeth hon yn wirfoddol.
Ar ddiwedd mis Mawrth 2024, bu 51.84% o'n gweithlu wedi hunan-asesu eu lefel sgiliau iaith Gymraeg a buont wedi cofnodi'r wybodaeth honno ar y Cofnod Staff Electronig (ESR). Mae hyn yn gynnydd o dros 20% ers mis Mawrth 2023.
Mae ein hymdrechion i annog staff i gofnodi'r wybodaeth hon yn parhau, a gobeithiwn y bydd y ffigur hwn yn parhau i wella flwyddyn ar ôl blwyddyn.

Cyfleoedd i ddysgu Cymraeg
Mae mwy o aelodau o’n gweithlu nag erioed o’r blaen yn dysgu Cymraeg. 
Yn ystod 2022-23 fe wnaethom adrodd yn falch ein bod wedi sefydlu dau ddosbarth lefel Mynediad 1 ar gyfer staff yn ein pencadlys. Mae’n bleser gallu adrodd bod llawer o’r dysgwyr lefel Mynediad 1 hynny bellach wedi symud ymlaen i lefel 2 ac yn parhau ar eu taith iaith.
Yn ogystal, yn ystod y cyfnod adrodd hwn, a diolch i gyllid gan Lywodraeth Cymru trwy’r Ganolfan Dysgu Cymraeg Genedlaethol, rydym wedi gallu cynnig cyrsiau lefel Mynediad 1 i 130 o staff. Mae 2 ddosbarth wedi'u cynnig ym mhob un o'n 3 phrif ysbyty. Roedd y diddordeb ynddynt yn aruthrol gyda dros 350 o aelodau staff yn mynegi diddordeb. Yn anffodus, nid oeddem yn gallu cynnig y cyfle i bawb, ond byddwn yn parhau i weithio gyda’n partneriaid allanol i sicrhau bod y cyfleoedd dysgu hyn yn gynaliadwy yn y tymor hir ac yn cynnig y cyfle gorau posibl i’n cydweithwyr ddod yn ddefnyddwyr Cymraeg dyddiol.
Mae llawer o’n staff hefyd wedi manteisio ar gyrsiau wedi’u hariannu’n llawn a gynigir gan Nant Gwrtheyrn i wella a hybu hyder yn eu gallu yn y Gymraeg. Mae adborth gan staff wedi dangos bod y cyfleoedd hyn yn amhrisiadwy. Helpu i roi sicrwydd i ddysgwyr uwch bod eu Cymraeg yn ddigon da i gael ei defnyddio a rhoi hwb i hyder siaradwyr Cymraeg segur i roi sglein ar eu sgiliau a bod yn falch eu bod yn gallu cynnig gwasanaeth dwyieithog i’n cleifion ac ymwelwyr.
Mae gan ein holl staff fynediad i fodiwlau hunan-astudio ar-lein i ddatblygu eu sgiliau Cymraeg. Mae staff yn gallu cyrchu'r dysgu hwn trwy ein tudalennau mewnrwyd. 
Mae ‘Dysgu Cymraeg’ yn rhan allweddol o’r gwaith rydym yn ei wneud i gynyddu amlygrwydd y Gymraeg ar draws ein sefydliad. Ynghyd â recriwtio mwy o staff sy’n siarad Cymraeg i rolau, mae uwchsgilio staff yn rhan allweddol o’n Strategaeth Sgiliau Dwyieithog. Mae’n hanfodol felly bod Llywodraeth Cymru yn parhau i fuddsoddi mewn cyfleoedd i’n gweithlu ddysgu Cymraeg, tra ar yr un pryd yn sicrhau bod gan ymgeiswyr gweithlu’r dyfodol y sgiliau Cymraeg priodol ar ôl gadael addysg.
 

Negeseuon cyfarch a chyhoeddiadau wedi'u cofnodi
Ni ddefnyddir systemau annerch cyhoeddus ar ein safleoedd. Mae ein defnydd o gyhoeddiadau wedi'u recordio yn gyfyngedig. Rydym yn eu defnyddio wrth rai o brif fynedfeydd ein hysbytai i atgoffa cleifion ac ymwelwyr na chaniateir ysmygu neu fepio ar ein tiroedd. Rydym hefyd yn eu defnyddio ar rai o'r lifftiau defnydd cyhoeddus ar draws ein hystâd. Mae'r mwyafrif o'r rhain yn cyhoeddi'n ddwyieithog, a bydd y rhai nad ydynt yn cydymffurfio ar hyn o bryd yn cael eu dwyn i gydymffurfio yn unol â'r cytundebau cynnal a chadw ar eu cyfer.






Adeiladu Partneriaethau

Mae eleni wedi bod yn flwyddyn dda ar gyfer datblygu perthnasoedd a meithrin partneriaethau gyda sefydliadau eraill. Mae ein Swyddog Iaith Gymraeg yn parhau i eistedd ar, a chyfrannu at grŵp strategol Cymru Gyfan ar gyfer y Gymraeg sy’n cyfarfod yn chwarterol. Mae'r grŵp hwn yn cynnwys rheolwyr Cymraeg o bob sefydliad Gofal Iechyd yng Nghymru. Cydweithio a rhannu arfer gorau oedd nod y grŵp hwn ar ei gychwyn, ond wrth iddo ddatblygu, mae wedi gallu cyflwyno sylwadau ffurfiol Cymru gyfan i Lywodraeth Cymru a Chomisiynydd y Gymraeg ar faterion yn ymwneud â’r Gymraeg.
Mae ein Swyddog Iaith Gymraeg hefyd yn cyfarfod yn rheolaidd â Llywodraeth Cymru i adrodd a derbyn adborth ar gynnydd gyda ‘Mwy Na Geiriau’ a materion eraill sy’n effeithio ar agenda’r Gymraeg. 

Ym mis Mawrth 2024, mewn partneriaeth â Phrifysgol Abertawe, cynhaliom gyngres rithiol ar gyfer staff a myfyrwyr. Yn ystod ‘Gofalu yn Gymraeg‘ mwynhawyd cyfraniadau gan arweinwyr yn eu maes gydag uchafbwyntiau yn cynnwys cyflwyniad gan Dr Aitor Lasarte o Wlad y Basg a rannodd fanylion gyda ni am weithredu gwasanaethau dwyieithog gorfodol i’w poblogaeth a thrafodaeth banel yn cynnwys Comisiynydd y Gymraeg a fu’n ystyried sut rydym yn gwneud y ‘Cynnig Rhagweithiol’ yn ymarferol o ystyried y pwysau sydd ar y GIG.  Roedd cymryd rhan yn y digwyddiad hwn i ddechrau ar gyfer staff Bwrdd Iechyd Bae Abertawe a staff a myfyrwyr Prifysgol Abertawe. Cymaint oedd y diddordeb yn y digwyddiad, gwelsom gynrychiolwyr o Brifysgolion a Byrddau Iechyd ledled Cymru yn ymuno â ni, yn ogystal â chynrychiolwyr o Swyddfa Comisiynydd y Gymraeg a Llywodraeth Cymru. Roedd y digwyddiad yn llwyddiant mawr ac edrychwn ymlaen at weithio gyda phartïon â diddordeb i ddatblygu hwn yn ddigwyddiad rheolaidd.

Eleni, fe ddechreuon ni ymgysylltu ag ysgolion ar draws y rhanbarth er mwyn denu mwy o bobl ifanc i’r amrywiaeth o rolau rydyn ni’n eu cynnig ar draws y GIG. O safbwynt y Gymraeg, megis dechrau y mae’r gwaith yma ym Mae Abertawe, ond mae’n faes gwaith yr ydym yn awyddus i’w dyfu pan fydd adnoddau digonol ar gael. I wneud cynnydd yma, rydym wedi meithrin cysylltiadau â Gyrfa Cymru, a byddwn yn cysylltu â’r Coleg Cymraeg Cenedlaethol dros y cyfnod adrodd nesaf.

Rydym yn ddiolchgar am yr ymgysylltiad cadarnhaol rydym wedi’i gael gyda’r Canolfannau ‘Dysgu Cymraeg’, yn lleol ac yn Genedlaethol. Mae eu brwdfrydedd dros roi’r Gymraeg i fwy o’n gweithlu yn cyd-fynd â’n frwdfrydedd ni, ac edrychwn ymlaen at dyfu’r bartneriaeth hon ymhellach.
Casgliad a blaenoriaethau ar 
gyfer y flwyddyn i ddod

Ymgynghoriadau Clinigol
[bookmark: _Hlk172275061]Rydym wedi gwneud cynnydd da o ran datblygu cynlluniau gweithredu 5 mlynedd o fewn meysydd blaenoriaeth allweddol Mwy Na Geiriau; er mwyn cynyddu ein gallu i gynnig cynnal ymgynghoriadau clinigol yn Gymraeg. Bu uwch arweinwyr yn y meysydd hyn yn ymgysylltu’n gadarnhaol â ni i nodi camau y gellid eu cymryd i’r dyfodol i sicrhau bod cleifion sydd angen cael mynediad at eu gofal yn Gymraeg yn gallu gwneud hynny. Mae’r cynlluniau gweithredu’n mynd trwy graffu mewnol ar hyn o bryd ac edrychwn ymlaen at eu datblygu ymhellach dros y misoedd nesaf yn barod i’w cyhoeddi ym mis Rhagfyr. Bydd y cynlluniau hyn yn gosod cerrig milltir cadarn ar gyfer ein gwasanaethau, gyda llwyddiant yn cael ei fesur nid yn unig o ran argaeledd, ond hefyd cynaliadwyedd. Rydym wedi ymrwymo i’r darn hwn o waith gyflawni cynnydd ystyrlon, ac felly, bydd monitro ac adrodd yn cael eu hymgorffori ym mhrosesau craffu adrannol presennol. 

Sgiliau Staff 
Rydym wedi parhau i wneud cynnydd o ran casglu data ar allu staff yn y Gymraeg dros y flwyddyn ddiwethaf. Er bod llawer o waith i’w wneud o hyd nes inni gyrraedd pwynt lle gallem ystyried ein bod yn gallu cynnig lefel uchel o sicrwydd yn y maes hwn, rydym wedi gallu cynyddu nifer y cofnodion sydd gennym tua 20% dros y flwyddyn. Mae hyn yn cyfateb i tua 1630 o aelodau ychwanegol o staff yn dweud wrthym am eu galluoedd dros y cyfnod adrodd hwn. Byddwn yn parhau â’r gwaith hwn dros y flwyddyn nesaf. 

Dysgu Cymraeg
Fel y byddwch eisoes wedi darllen, rydym wedi cymryd camau breision ymlaen i gynnig cyfleoedd i’n gweithlu ddysgu Cymraeg. Ar ôl gofyn am ddatganiadau o ddiddordeb gan staff yn ein tri phrif ysbyty, cysylltodd cannoedd. Diolch i gefnogaeth y Ganolfan Dysgu Cymraeg Genedlaethol drwy eu cynllun Cymraeg Gwaith, roeddem eisoes wedi gallu cynnig cyfleoedd i 40 o staff yn ein pencadlys ddechrau eu taith dysgu. Diolch i gyllid gan Lywodraeth Cymru, llwyddodd y ganolfan i gefnogi ein huchelgeisiau ymhellach a’n galluogi i gynnig dosbarthiadau i 120 o’r staff hynny a fynegodd ddiddordeb. Credwn, ar hyn o bryd, mai dyma’r garfan fwyaf o staff y GIG sy’n cychwyn ar eu taith Dysgu Cymraeg unrhyw le yng Nghymru. 
Yr hyn a ddaeth yn amlwg iawn i ni wrth sefydlu’r dosbarthiadau hyn, oedd bod angen cyfle dysgu neu hyfforddi wedi’i deilwra ar gyfer aelodau o’n gweithlu sydd â dealltwriaeth dda o’r Gymraeg, ond am ba bynnag reswm, heb yr hyder i’w defnyddio. Diolchwn hefyd bod hyn wedi ei amlygu yn genedlaethol. Rydym mewn trafodaethau datblygedig gyda darparwyr i gyflwyno prosiect parhaus a fydd yn grymuso'r rhai sy'n canfod eu hunain yn y sefyllfa honno, i ddefnyddio'r sgiliau sydd ganddynt gyda balchder. Rydym yn gyffrous i barhau i weithio gyda’r Ganolfan Genedlaethol a’r Ganolfan Dysgu Cymraeg leol yn Abertawe, er budd ein staff a’n cleifion.  

Gweinyddu Recriwtio
Yn ystod y cyfnod adrodd hwn, rydym wedi datblygu cynllun gweithredu i wella sut rydym yn hysbysebu ac yn recriwtio i swyddi gwag. Mae safonau’r Gymraeg yn ei gwneud yn ofynnol i ni gyhoeddi hysbysebion, disgrifiadau swydd a phob dogfen gysylltiedig arall yn Gymraeg yn ogystal â Saesneg. Nid ar chwarae bach fydd cyflawni hyn. Mae’r Bwrdd Iechyd hwn yn recriwtio i tua 2,500 o rolau y flwyddyn a gallai weld ein tîm cyfieithu mewnol angen cyfieithu deng miliwn o eiriau ychwanegol y flwyddyn ar gyfartaledd. Ar hyn o bryd rydym yn gweithio ar gaffael gwasanaethau cyfieithu allanol i gefnogi ein tîm mewnol, yn ogystal â datblygu ein defnydd o feddalwedd cof cyfieithu i osgoi dyblygu gwaith. Mae uwch staff sy'n gweithio ym maes recriwtio wedi ymgysylltu'n gadarnhaol â'r cynllun gweithredu. Maent ar hyn o bryd yn datblygu strategaeth farchnata i godi ymwybyddiaeth ymhlith rheolwyr recriwtio ar draws y sefydliad, fel ein bod mewn sefyllfa dda erbyn diwedd y flwyddyn. 
Mae’n bwysig i ni fod unrhyw newidiadau a wnawn i’n prosesau a’n gweithdrefnau gweinyddol yn ystyrlon. Teimlwn ein bod, gyda chefnogaeth swyddfa Comisiynydd y Gymraeg, wedi gallu cynhyrchu cynllun gweithredu cadarn a fydd yn dod â ni’n llawer agosach at gydymffurfiaeth lawn â llwybr dilyniant clir o’n blaenau.

Boddhad Cleifion
Fe welwch yn atodiadau’r adroddiad hwn ystadegau sy’n ymwneud â boddhad cleifion wrth geisio cyrchu ein gwasanaethau yn Gymraeg. Mae’r ystadegau hyn yn rhoi darlun cadarnhaol yn gyffredinol, ond mae pryder wedi’i fynegi o fewn rhai adrannau nad ydym yn cael adborth digonol gan gleifion ar ddarpariaeth Gymraeg er mwyn gweithredu newid ystyrlon. Mae hwn yn faes y byddwn yn ei archwilio ymhellach dros y misoedd nesaf. Byddwn yn edrych ar bwy y byddwn yn cysylltu â nhw i gael adborth, pam eu bod yn cael eu dewis, ac yn sefydlu pa rwystrau sy’n bodoli rhag gofyn i bawb sy’n cymryd rhan mewn casglu adborth am eu profiadau o gael mynediad at wasanaethau Cymraeg. Byddwn hefyd yn gweithio’n gadarnhaol gyda phartneriaid allanol fel ‘Llais’ i sicrhau bod lleisiau ein cleifion yn cael eu clywed. 
Dim ond drwy wella’r data a gasglwn gan gleifion y bydd modd i ni nodi lle mae'r angen mwyaf ac yna gweithio i wella ein gallu i ddiwallu'r angen hwnnw. Dim ond trwy gasglu data o ansawdd uchel y byddwn yn gallu datblygu a darparu gofal Cymraeg o ansawdd uchel.
Meithrin Cymuned Ddwyieithog
Mae ein timau Iechyd Galwedigaethol, Iaith a Lleferydd, ac Iechyd Meddwl yn arwain y gwaith o greu timau o hyrwyddwyr y Gymraeg i hybu ac annog y defnydd o’r Gymraeg ar lefel micro ar draws y sefydliad. Rydym wedi oedi cyn dechrau ar y gwaith hwn ac am reswm da. Mae’n bwysig i ni fod pob aelod o’n gweithlu yn teimlo y gallant fod yn rhan o’r Gymraeg, a hyd yn oed gymryd perchnogaeth ohoni. Roeddem am gael y cydbwysedd cywir o bobl yn gwneud y rôl hon. Amrywiaeth mewn hynafedd, ond hefyd mewn gallu ieithyddol. Nid oeddem am i'r darn hwn o waith deimlo'n gyfyngedig. Doedden ni ddim eisiau i’r di-Gymraeg ei weld fel grŵp elitaidd, “Ni a nhw”.
I’r nod hwn, ni fyddwn yn defnyddio’r teitl ‘Pencampwr’ yn fewnol. Mae hyn yn rhoi rhywun ar bodiwm ar unwaith, a’r hyn rydym yn ei hyrwyddo a’i annog yma yw bod pawb yn gallu defnyddio rhywfaint o Gymraeg. Gall ‘bore da’ gan staff y dderbynfa cael cystal effaith ar newid ein dull o weithio ag aelod o’r Uwch dîm yn cyflwyno yn y Gymraeg. Mae pob defnydd o’r iaith yn bwysig i ni.

Mae'r neges yn glir. Mae gennym ni gyd lais, ond gallwn ni i gyd gael llais Cymraeg. Bydd ein ‘hanogwyr’ o fewn y timau a grybwyllwyd uchod yn rhannu arfer gorau ar draws y meysydd blaenoriaeth allweddol a nodir yn y fframwaith Mwy Na Geiriau. Ein nod yw sefydlu rôl ‘Annogwr’ yn yr holl feysydd hyn erbyn ein hadroddiad nesaf.


Mae'r flwyddyn i ddod yn argoeli i fod yn un llawn o gyfleoedd i ni adeiladu ar y gwaith cadarnhaol sydd wedi bod yn digwydd ar draws ein sefydliad. Mae ein timau yn llawn brwdfrydedd i adeiladu ar y gwaith da. Yn 2025, mae Eisteddfod Genedlaethol yr Urdd yn ymweld â’n rhanbarth, ac mae ein timau eisoes wedi dechrau meddwl am ffyrdd o ymgysylltu ag ymwelwyr â’r digwyddiad hwn i hyrwyddo nid yn unig y gwasanaethau rydym yn eu cynnig, ond cyfleoedd i bobl ifanc ddatblygu gyrfaoedd gyda ni hefyd. 
Byddwn yn parhau i gydweithio â’n cydweithwyr mewn byrddau iechyd a chyrff iechyd eraill. Rydym yn rhannu nod cyffredin ac mae’n ddoeth inni ddod â’n gwaith yn nes fyth os bydd hyn yn ein galluogi i gyflawni ein amcanion. Rydym wedi siarad am rai o’r cysylltiadau newydd rydym wedi’u creu gyda chyrff y tu hwnt i’r sector gofal iechyd yn yr adroddiad hwn. Byddwn yn cadw ein cysylltiad yno hefyd, gan gefnogi ein gilydd i gyfoethogi arlwy Cymraeg lle bynnag y bo modd.  
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Atodiad 1:
Cofnod o Swyddi Newydd a Swyddi Gwag
Recriwtio
Mae ystadegau sy'n ymwneud â statws/gofynion y Gymraeg ar gyfer swyddi a hysbysebwyd gan y Bwrdd Iechyd yn ystod 2023/24 wedi'u gosod yn y tabl isod. Am yr ail flwyddyn, rydym wedi gweld gostyngiad sylweddol yn nifer y swyddi a hysbysebwyd fel ‘Cymraeg Ddim yn Ofynnol’.
Rydym yn parhau i adolygu ein strategaeth sgiliau dwyieithog, gan bwysleisio'r angen i sicrhau bod gofynion iaith Gymraeg pob swydd wag yn cael eu hasesu'n gadarn cyn gosod unrhyw hysbysebion. Bydd hyn yn helpu i sicrhau datblygiad gweithlu sydd â’r gallu i ddarparu gofal a gwasanaethau yn newis iaith y derbynnydd.


Swyddi a hysbysebwyd gennym rhwng 01 Ebrill 2023 a 31 Mawrth 2024.

Yn ystod y cyfnod hwn, hysbysebwyd 2,445 o swyddi gan ein Bwrdd Iechyd. Aseswyd gofynion sgiliau Cymraeg y swyddi hynny fel a ganlyn:

· Mae sgiliau Cymraeg yn Hanfodol – 4 swydd wedi'u hysbysebu.
· Mae sgiliau Cymraeg yn Ddymunol – hysbysebwyd 2,387 o swyddi.
· Mae'n rhaid dysgu'r Gymraeg adeg penodi – Ni hysbysebir unrhyw swyddi yn y categori hwn.
· Nid oes angen sgiliau Cymraeg – hysbysebwyd 54 o swyddi.

Rydym yn ffodus i gael defnydd o wefan TRAC a hefyd Swyddi GIG sy’n ein galluogi i hyrwyddo a gweinyddu swyddi trwy gyfrwng y Gymraeg. Mae'r ddau borth yn galluogi ymgeiswyr i gyflwyno ceisiadau yn Gymraeg, ac mae'r holl gyfathrebu â'r ymgeisydd yn ddwyieithog. Mae ceisiadau a gyflwynir i ni yn Gymraeg yn cael blaenoriaeth gan ein tîm cyfieithu, fel y gall rheolwyr sgorio'r cais o fewn amserlen benodol. Mae’r ffurflen gais electronig yn gofyn i’r ymgeisydd a yw’n dymuno i unrhyw gyfweliad gael ei gynnal yn Gymraeg, ac mae gennym broses mewn lle i alluogi hyn i ddigwydd. 


Atodiad 2
Cymhwysedd Iaith Gymraeg Staff
Fel un o gyflogwyr mwyaf y rhanbarth, rydym yn cyflogi 16,039 aelod o staff. Ar ddiwrnod olaf Mawrth 2024, roedd 8,284 (51.65%) o’r aelodau staff hynny wedi cofnodi o leiaf un cymhwysedd iaith drwy’r system ESR Genedlaethol. Ar yr un diwrnod, nid oedd 6,039 o staff wedi cofnodi eu hyfedredd iaith eto.

Dadansoddiad o sgiliau Cymraeg ein gweithlu 
Mae'r canrannau canlynol yn seiliedig ar yr aelodau staff sydd wedi cofnodi eu sgiliau iaith gyda ni.
Siarad
Mae 430 aelod o staff wedi dweud wrthym fod ganddynt sgiliau siarad a gwrando ar Lefel 5 (5.19%), tra bod 386 aelod o staff yn teimlo bod eu sgiliau ar lefel 4 (4.65%).
Cofnododd llai o staff eu lefelau sgiliau ar lefel 3. 324 cofnododd eu sgil ar y lefel hon (3.91%). Nododd 385 eu sgil ar lefel 2 (4.64%).
Mae'r niferoedd yn cynyddu'n sylweddol wrth edrych ar lefelau 1 a 0. cofnododd 1520 eu sgil ar lefel 1 (18.34%) a chofnododd 5,237 lefel 0 (63.21%).
Darllen
O’r rhai sydd wedi ymateb, cofnododd 435 eu lefel sgiliau darllen ar lefel 5 (5.31%), a chofnododd 375 eu sgil darllen ar lefel 4 (4.58%).
Mae'r ffigwr yn gostwng pan edrychwn ar lefel 3, gyda 242 (2.95%) yn cofnodi'r lefel hon. Cofnododd 401 o aelodau staff eu sgil ar lefel 2 (4.89%).
Eto, mae’r niferoedd yn cynyddu’n sylweddol wrth edrych ar lefelau 1 a 0, gyda 1331 o staff yn cofnodi sgiliau darllen ar lefel 1 (16.25%), a 5343 yn cofnodi lefel sgil darllen ar lefel 0 (65.26%).
Ysgrifennu
Dywedodd 370 aelod o staff wrthym eu bod yn gallu ysgrifennu yn Gymraeg i Lefel 5 (4.56%). Mae'r ffigwr hwn yn gostwng i 284 pan edrychwn ar yr ymatebion i lefel 4 (3.5%).
Mae 264 aelod o staff wedi cofnodi eu medr ysgrifennu ar lefel 3 (3.25%) a 434 wedi nodi sgiliau ar lefel 2 (5.34%).
Mae patrwm y niferoedd yn cynyddu’n sylweddol yn parhau wrth edrych ar sgiliau darllen ar lefelau 1 a 0. Dywedodd 1157 aelod o staff wrthym fod eu sgiliau ysgrifennu yn y Gymraeg ar lefel 1 (14.26%) a chofnododd 5545 eu sgiliau ar lefel 0 (68.34%)
Crynodeb o gymhwysedd yn y Gymraeg ar lefelau 4 a/neu 5
Nifer y staff sydd wedi dweud wrthym fod ganddynt sgiliau Cymraeg ar lefelau 4 neu 5:
· Siarad a gwrando, 816 aelod o staff. Mae hyn yn gynnydd o 59% ar nifer y llynedd.
· Darllen, 810 aelod o staff. Mae hyn yn gynnydd o 58% ar ffigwr y llynedd.
· Ysgrifennu, 654 aelod o staff. Eto, mae hyn yn gynnydd o 58% ar y nifer a adroddwyd y llynedd.





Atodiad 3
Cwynion
Cyhoeddir manylion gweithdrefn gwyno’r Bwrdd Iechyd, gan gynnwys cwynion sy’n ymwneud â’n cydymffurfiaeth â Safonau’r Gymraeg, ar ein gwefan yn unol â gofynion ein hysbysiad cydymffurfio.
Yn ystod y cyfnod adrodd hwn, nid yw ein tîm cwynion wedi derbyn unrhyw gwynion yn ymwneud â diffyg wrth gydymffurfio â Safonau’r Gymraeg. 




Atodiad 4

Cymraeg yn y Gymuned
Mae nifer y bobl sy'n gallu siarad, darllen ac ysgrifennu yn Gymraeg yn cael ei gofnodi fel rhan o'r cyfrifiad cenedlaethol. Rhyddhawyd canlyniadau cyfrifiad 2021 y llynedd a dangosir data ar gyfer y cymunedau rydym yn eu gwasanaethu yma.

Dinas a Sir Abertawe
Mae 11.20% o boblogaeth Abertawe dros 3 oed yn gallu siarad Cymraeg. Gall 8.60% o drigolion dros 3 oed siarad, darllen ac ysgrifennu yn Gymraeg.

Cyngor Bwrdeistref Sirol Castell-nedd Port Talbot
Mae 13.50% o drigolion Castell-nedd Port Talbot dros 3 oed yn gallu siarad Cymraeg. Mae 10.20% o drigolion dros 3 oed yn gallu siarad, darllen ac ysgrifennu yn Gymraeg. 

Rhanbarth Bae Abertawe
Mae ardal y Bwrdd Iechyd yn cynnwys y ddwy sir a grybwyllir uchod. 
Mae 12.06% o drigolion ein rhanbarth dros 3 oed yn gallu siarad Cymraeg.
Mae 9.20% o drigolion yr ardal hon dros 3 oed yn gallu siarad, darllen ac ysgrifennu yn Gymraeg. 


Data'r Swyddfa Ystadegau Gwladol (ONS)
Rydym yn defnyddio data ONS i arwain ein huchelgeisiau wrth ddatblygu gweithlu dwyieithog. Ein nod yw dangos mwy o gydberthynas rhwng y ddwy ffynhonnell ddata wrth i ni ddatblygu sgiliau ein gweithlu presennol a recriwtio mwy o siaradwyr Cymraeg i rolau ‘Mwy na Geiriau’ allweddol. 

Atodiad 5

Profiad y Claf / Defnyddiwr Gwasanaethau 
Adborth yr Arolwg

Yn ystod y flwyddyn adrodd, fe wnaethom ofyn y cwestiwn canlynol i  15, 118 o ymatebwyr:

Oeddech chi'n gallu siarad â staff yn Gymraeg os oedd angen?

Doedd y cwestiwn 'ddim yn berthnasol' i 12,434 (82.24%)  o'r gan dynnu'r ymatebwyr. Mae'r data canlynol yn seiliedig ar ymatebion y 2,684 (17.75%) ymatebwyr yr oedd y cwestiwn yn berthnasol iddynt.

Atebodd 64.19% o ymatebwyr eu bod yn gallu siarad yn Gymraeg ag aelod o staff “Bob tro”.
Atebodd 11.95% o ymatebwyr eu bod yn gallu siarad Cymraeg ag aelod o staff “Fel arfer”.
Atebodd 7.48% o ymatebwyr eu bod yn gallu siarad Cymraeg ag aelod o staff “Weithiau”.
Atebodd 16.35% o ymatebwyr nad oeddent “Byth” yn gallu siarad Cymraeg ag aelod o staff.
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Awdur yr Adroddiad: Jordan Morgan-Hughes
Dyddiad Cyhoeddi: 30 Medi 2024

Gallwch gyfeirio cwestiynau sy’n ymwneud â’r adroddiad hwn at:
Adran Gwasanaethau’r Gymraeg
Bwrdd Iechyd Prifysgol Bae Abertawe
Pencadlys
1 Porthfa Talbot
Baglan
SA12 7BR

BIPBA.Cymraeg@wales.nhs.uk
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